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     www.repeatreadaloud.co.nz publishes Tiriti in other languages for Tangata o te Tiriti
       Published on-line for easy reading, printing, and photocopying for repeat reading aloud together

The Creative Commons copyright license used here  allows others to redistribute this work and share it with others as long as the 
work is not changed in any way or used commercially. The New Zealand Culture Company Limited likes to use the Kete contributions 
to photocopy to use for group repeat reading aloud.
  
NB: Please note positioning of the photos is not intended to indicate any relationship to the authorship of the articles.

Also: We hope you will read the words in the Kete with editorial compassion; please graciously allow for the inevitable errors. We hope you can 
capture and enjoy the essential quality of the contributions which have been given freely with a generous heart.
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Contents: Kete Themes

 
    Tangata o te Tiriti working together

 1 Whakawhetai tonu mō ngā mea katoa, i ngā wā katoa. Be absolutely grateful for everything day and night.

2 Kia kotahi te mahi o te iti me te rahi, whakatikaina, whakapaingia te mata ō Papatuanuku. Kia ū tonu rā ki te 
kaupapa o te hangarua. People from every walk of life need to join hands and work on cleaning up the environment. We 
need to establish a society whose foundation is recycling (repeating).

3 Tukua te mihi i te timatatanga ō te rā. Mā te mihi tetahi ki tetahi, ia rā, kā ora te manawa, kā ora hoki te 
wairua. A day begins with greetings. By exchanging greetings we can go through each day cheerfully.

4 He wero te whakaako i a koe ano. Kia u ki to rangatiratanga. It’s a challenge to train ourselves. Cultivate self-reliance.

5 Ko te kupu te kaihiki o te manawa tapu ō te tangata mō te whakapuaki i ona whakaaro hohonu.                       
Words have power to express a person’s innermost attitude.

6 Kei roto i te tangi ō tō reo, te mana ki te whakatika i te ara e piki ai koe ki te tihi ō tō maunga, e taea hoki e te 
tangata kee te piki i tona maunga. 
The way you project words has tremendous power to change not only your own destiny but also the destiny of others.

7 “Mahia te mahi i runga i tō kaha me tō manawa katoa.” he ture motuhake tenei.
“Do your best” is a golden rule to cherish.

8 Kotahi te kohao ō te ngira e kuhu ai te miro mā, te miro whero me te miro mangu. 
People with various personalities and characteristics co-exist in the world.

9 He whakaaro ano kei tena, kei tena, ahakoa tona tika tona hē rānei. Everyone has a valid opinion.

10 He arapoutama te akoranga. Learning is a gradual step-by-step process.

11 Kia mataara te mahi, ki te tatari koe mō tetahi atu kā taimaha te pikaunga. 
Be the first to make efforts, if you wait for others then progress will be more difficult.

12 Mā tō mōhio ki te whakamahi kupu, e mārama ai koe ki ngā piki me ngā heke. 
Whether your journey in life is fortunate or unfortunate is greatly determined by the way you use words.

Acknowledgements. Kete. The Culture of Repeat Reading Aloud. Project Plan. The Language we use in Repeat Reading.
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 1 Whakawhetai tonu mō ngā mea katoa, i ngā wā katoa. Be absolutely grateful for everything day and night.

Gratitude for Celebrating One People: Commemorating Waitangi Day 2012
We are grateful to publish this special edition of the Read Aloud Kete to commemorate Waitangi Day
2012. Thanks to the hospitality of Orakei Marae we were able to read 
the Treaty aloud publicly on the marae in 12 different languages. These oral interpretations will be
recorded on the marae to be accessed on our web site www.repeatreadaloud.co.nz.

We are always grateful  to our on-line Kete-Community Journal for holding treasures of our work 
like Celebrating One People and the work of the ABC 1,2,3 Repeat Read Aloud Programme for Adults
which brings cultures together through reading in the library.

Gratitude comes easily and naturally when we witness the real pleasure Volunteer Readers express 
when they are allowed to give by simply reading their own language aloud to a stranger eager to learn.
Language Learning Readers, some who have made the commitment to continually stretch their
own language development, others who may be isolated because of language, also express their
gratitude for this free service.  

                 Jiang Jing: Treasurer:
                 Kiran: Kaiawhina Ranui

The library is free, the books are free,  the programme is free, the Volunteers give freely, the Language Learning Readers come of 
their own free will to learn. In this freely giving environment it is easy to fill ourselves with gratitude. 

All the the programme  expects is that people give: give of their time, their patience, their willingness, their co-operation, their skills, 
their efforts. The Kete collects the contributions of giving. Through this mutual giving we can increase the natural flow of gratitude in 
our communities, all the more easier to see and find the gratitude we need to survive our inevitable difficulties. 

On February 11th  2012,  thanks to the Commemorating Waitangi Day Fund and the cooperation of Orakei Marae enabling us to 
Celebrate One People, we as a community have brought together prayers from representatives of Christianity, Hinduism, Islam, 
Judaism and Sukyo Mahikari.  We are grateful to publish them in various languages here in the Kete-Community Journal.

In Chapter 3 there is a welcome from Orakei Marae, appropriately put in the chapter on Greetings. 

We are grateful to commemorate The Treaty of Waitangi  which gives us, in all our diversity, 
the opportunity to celebrate being One People.
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2 Kia kotahi te mahi o te iti me te rahi, whakatikaina, whakapaingia te mata ō Papatuanuku. Kia ū tonu rā 
ki te kaupapa o te hangarua. People from every walk of life need to join hands and work on cleaning up the 
environment. We need to establish a society whose foundation is recycling (repeating).

Volunteers cleaning up our cultural environment – recycling the Kete Themes
Establishing a society with a foundation of recycling is something the Volunteers 
love to share with the Readers as New Zealanders. New Zealanders value sharing 
a clean green environment. However what do we recycle for our cultural
environment? How do we become culturally literate? How do we become literate as
a community – how can we work together with or despite our differences?

Recycling is a very practical common sense thing to practice. On the back page of
every Kete-Community Journal is printed “The Culture of Repeat Reading Aloud”
which talks about how we can recycle books, recycle Volunteers, Readers and Kete
Themes.  Volunteers can exemplifiy the Kete Themes in the Kete showing how we
recycle our practice of learning and giving together.  It is through repetition that step-
by-step improvement can be tracked and charted.

                                                
Waitakere Henderson Team 2011
The Kete Themes outline attitudes that facilitate learning for the Language 
Learning Readers' attempts to acquire a new language. From the Volunteer 
Readers' point of view through recycling / repeating the programme over and 
over again with new Language Learning Readers every term, the Reading 
Volunteers learn to listen better, and more significantly to understand their own
lack of understanding. Both Volunteers and Readers up-skill their cultural 
literacy and their ability to communicate competently with people in their local 
community. Both Language Learning Readers and Reading Volunteers through
recycling-repeating the Kete Themes polish their ability to 'clean up',  to make 
more clear and less murky, their cultural and language environment.

Northcote Team 2009                                 Through practice, through their action we have observed that the Kete Themes
have enabled us as a community to have a foundation to keep coming together and to keep growing. 

5



New Zealand Culture Company Ltd.  Kete- Community Journal        Celebrating One People        Commemorating Waitangi  Day 2012

The Kete Themes & The Treaty of Waitangi
The Treaty of Waitangi has been a step by step cultural learning. The way the words in the Treaty are projected has a 
tremendous power to change our destiny in Aotearoa NZ. We want to do our best to encourage a community literacy that 
includes everybody with their various characteristics and personalities.  We want to celebrate unity in diversity. 
On the other hand we need to challenge ourselves to cultivate a self-reliance that also recognises that everyone has a 
valid opinion. Words as they are written, words as they are spoken, words as they are put into action have power to express our 
innermost attitude. We hope that different people will keep coming together to expand their cultural and community literacy. 

            
Avondale Team 2010                       New Lynn 2010

Kete Themes in Maori (another translation) repeat read aloud together with Rangimarie Bassett
Be absolutely grateful for everything day and night.

           Kia ū tonu te whakamoemiti, i te pō, i te ao, mo ngā mea katoa 

People from every walk in life need to join hands and clean up the environment. We need to establish an environment whose 
foundation is recycling (repeating)
Me tūhono-ā-ringa ngā tūmomo tāngata katoa, ka mahitahi ki te whakapaipai me te whakaora ake i te taiao. 
Me waihanga e tātou he hāpori ko tōna tūāpapa, ko te mahi hangarua.
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Kete Themes in Maori another translation - continued

A day begins with greetings. By exchanging greetings we can go through each day cheerfully.
Me tīmata ia rā me ngā mihimihi. Mā te mih maioha tētahi ki tētahi, e noho manahau ai tātou, ia ra. 

It’s a challenge to train ourselves. Cultivate self-reliance.
He mahi ūaua ki te whakaako i a tātou anō. Whakatōhia te tū pakari 

Words have the power to express a person’s innermost attitude.
Ka tāea e te mana o te kupu te whakaatu i te hōhonutanga o te wairua o te tangata.

The way you project words has the tremendous power to change not only your destiny but also the destiny of others.
Kei to āhua whakaputa i te kupu, tētahi ahunga mai o te mananui ki te whakahuri, ehara i tou anake 
whakaritenga, engari i te whakaritenga o ētahi atu.

“Do your best” is a golden rule to cherish.
Me maimoa te tauira, “whāia ko te taumata teitei.”

People with various personalities and characteristics co-exist in the world.
Ka tāea e ngā tāngata, he maha, me te rerekē o rātou whaiora me o rātou āhuatanga, te nohotahi i roto i 
tēnei ao

Everyone has a valid opinion.
He whakaaro whaitake kei ia tangata

Learning is a gradual step-by-step process.
He āta haere te hīkoi o ngā mahi akoranga

Be the first to make efforts, if you wait for others then progress will be more difficult.
Māu e tīmata ngā mahi, inā tatari koe mo ētahi, ka ūaua kē atu te anga whakamua

Whether your journey is fortunate or unfortunate is greatly determined by the way you use words. 
Ko te āhua o to whakamahi i te kupu, te kai whakatau i te pai, i te kore rānei e pai o to haerenga. 

7



New Zealand Culture Company Ltd.  Kete- Community Journal        Celebrating One People        Commemorating Waitangi  Day 2012

3 Tukua te mihi i te timatatanga ō te rā. Mā te mihi tetahi ki tetahi, ia rā, kā ora te manawa, kā ora hoki te 
wairua. A day begins with greetings. By exchanging greetings we can go through each day cheerfully.

Orakei Marae  230 Kupe Street

Nau mai Haere Mai ki a koutou katoa nga Tangata o Aotearoa!
Welcome to all people 
of New Zealand! 

On behalf of the Orakei marae I would like 
to extend a warm welcome to everyone to come and enjoy 
the Commemoration of the Treaty of Waitangi
on Saturday 11th February 2012.  Mauri Ora.

    Kete makers                                                                                                          Ngahuia Harrison & Ngahuia Hawke
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4 He wero te whakaako i a koe ano. Kia u ki to rangatiratanga.                                                                 
It’s a challenge to train ourselves. Cultivate self-reliance.

The Declaration of Independence of New Zealand  read aloud in English by Shivangi Pradhan, Multi Cultural              
Services Advisor, Libraries

1. We the hereditary chiefs and heads of the tribes of the Northernparts of New Zealand, being assembled at Waitangi in the Bay
of Islands, on this 28th day of October, 1835, declare the independence of our country which is hereby constituted and 
declared to be an Independent State under the designation of the United Tribes of New Zealand.

2. All sovereign power and authority within the territories of the united tribes of New Zealand is hereby declared to reside entirely 
and exclusively in the hereditary chiefs and heads of tribes in their collective capacity, who also declare that they will not 
permit any legislative authority separate from themselves in their collective capacity, nor any function of government to be 
exercised within the said territories unless by persons appointed by them and acting under the authority of laws regularly 
enacted by them in Congress assembled.

3. The hereditary chiefs and heads of tribes agree to meet in Congress at 
Waitangi in the autumn of each year for the purpose of framing laws for the
dispensation of justice, the preservation of peace and good order, and the
regulation of trade. They also cordially invite the southern tribes to lay aside
 their private animosities and to consult the safety and welfare of our common
country by joining the Confederation of the United Tribes.

4. They also agree to send a copy of this Declaration to His Majesty the King of
England to thank him for his acknowledgement of their flag in return for the
friendship and protection that they have shown and are prepared to show to
such of his subjects as have settled in their country or resorted to its shores 

5. for the purposes of trade, they entreat that he will continue to be the parent of
their infant State, to protect it from all attempts upon its independence. 

Agreed to in its entirety by us on this 28th day of October, 1835, in the presence of 
His Britannic Majesty's Resident.

                                                                                                                                                      Northcote Team 2008
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5 Ko te kupu te kaihiki o te manawa tapu ō te tangata mō te whakapuaki i ona whakaaro hohonu.                
Words have the power to express a person's innermost attitude.

Sukyo Mahikari prayer read aloud together with Gordon McLean Japanese
The Amatsu Norigoto Prayer     

With profound humility and reverence, we pray to 
Su God and the principal deities, who have come to 
the forefront once again in Taka'amahara, the realm 
of ultimate reality, the realm of ultra-infinitesimal
spiritual particles. We pray to Su God, our venerable
Parent, the great God of True Light, who created 
human beings and all creatures by using the 
spiritual energy of fire and the spiritual energy of 
water. We also pray to the deities of purification. 
May we be granted True Light to eliminate the 
impurities that we have accumulated by 
transgressing God's laws in countless ways. May 
this Light purify our withered souls and open them 
up to reveal their true nature, thus restoring our 
power as true children of God.

We beseech Mioya Motosu Mahikari Omikami to 
grant us happiness and protection. 

We pray that God and His children will flourish 
together as they did in the divine era.

Gokubi jissō  gen  gen  shikai,  
taka’amahara 
ni  kamu tamahi moe idemasu,  kamurogi 
kamuromi no michikara mochite, bansei to
hito  no  Mioya  Kamu  Amatsu  Su no 
Mahikari Ōmikami, hara(h)ido no  ōkamu-
tachi, moromoro no sakagoto tamahi no 
tsutsumi kigare oba mahikari mote 
hara(h)i
kiyome misogi tamaite, kami no ko no 
chikara yomigaerase tamae to mōsu koto 
no 
yoshi o kashikomi kashikomi mo maosu

Mioya Motosu  Mahikari  Ōmikami mamori
tamae sakihai tamae
Mioya  Motosu  Mahikari Ōmikami mamori
tamae sakihai  tamae

Kamnagara  tamahi  chihaimase
Kamnagara tamahi  chihaimase
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Prayer of apology  read aloud by Gordon McLean Sukyo Mahikari 
Prayer in Maori and one in English
Almighty God may we offer a prayer of deep gratitude for all the divine protection and divine arrangements that we people here as 
well as all humankind are receiving daily. This includes the air we breathe, the water, food, clothing, shelter, and the great nature that 
supports us, to the Light of God, which purifies our souls.

In this very difficult age for humankind we are realising that much of what we have learnt through the influence of material centered 
culture, politics, education and science of today, is lacking truth, goodness and beauty. So we search for a more spiritual foundation 
and direction for our communities and in fact the whole of humanity.

Especially on this occasion, as well as expressing our gratitude to you God, may we also offer a prayer of deep apology. May we 
apologise for the rebellious things that humankind has done against your will that has resulted now in unprecedented phenomena of 
devastation environmentally, as well as the global desolation of the hearts of children of God.

May we humbly pray for Your divine Light, guidance and protection to shine down upon us, so that we can unite once and for all, God,
man, and nature, in a harmonious relationship that will result in the fulfilment of Your ultimate prayer and the flourishing of all cultures,
and the returning of great nature to its original condition.

Thank you very much.

11



New Zealand Culture Company Ltd.  Kete- Community Journal        Celebrating One People        Commemorating Waitangi  Day 2012

 
Cherie Vazey: CCR4U exec. 2008-       Jay Mc Connell: 1st CCR4U Chairperson    Korean Translator Glen Eden 2008

Ray Annamalai present Chairperson 
representing the Culture Company Reading4U
Incorporated at Partnering Agreement 2010

Shivangi Pradhan Multicultural  Services
Advisor Libraries
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   6 Kei roto i te tangi ō tō reo, te mana ki te whakatika i te ara e piki ai koe ki te tihi ō tō maunga, e  
taeahoki e te tangata kee te piki i tona maunga.                                                                                    
The way you project words has tremendous power to change not only your own destiny but also the destiny of others.

A prayer from Islam read aloud together with Seyed Derhamy  English / Farsi
Thanks to Almighty Allah for guiding us to this holy gathering manifesting his Oneness, for if He had not guided us we would not be 
here.

اوست راهنما گردید که اگر نبود  یکتایی    سباس خداوند متعال را که ما را به این مجمع مقدس که مظهر"
"راهنمایی او ما اینجا نبودیمی

A prayer of happiness from Buddhism  A prayer from Judaism  Hebrew / English         

May our hearts be pure, filled with virtue; 
May the pool of the mind ripple with compassion, love, and truth.

May the three streams of truth, non-violence, and love join and 
flow together.

May the dry and withered garden revive its blooms.

When the weight of evil is removed, the body fills with rapture; 
The brimming heart flows over with the water of pure love.

May all the world enjoy well-being; may all people be happy.
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A Christian prayer for Aotearoa- New Zealand read aloud by Reverend Raniera Bassett  Maori & English
Blessed are you, God of the Constellation of the stars 
that brightens this land of Aotearoa – New Zealand. We 
give you thanks for your created order that surrounds us 
and gives us life.

Blessed are you, God of the wind that blows, north, 
south, east, west, that carry the voices of reason of all 
people throughout this land and indeed throughout the 
world.

Blessed are you, God of Aotearoa - New Zealand, for 
giving the people of this land the wisdom, knowledge and
spirit to be your guardians and caretakers.

Blessed are you, God of all Design. We give you thanks 
for sharing with us the blueprint of understanding as we 
attempt to seek the meaning of unity, peace, diversity, 
trust and love.

Blessed are you, God of all Inspiration. Increase our trust
in one another this day as we commemorate the signing 
of Te Tiriti o Waitangi, that we as a people may work 
together to find that common ground, so as to build a 
better place for the coming generations of Aotearoa – 
New Zealand.

Blessed are you, God of All – let us be of one voice in 
you we pray in the name of God the Creator, God the 
Son our Redeemer and God the Holy Spirit our life giver

Amen. 

Kia whakapaingia koe, te Atua o te kāhui whetū, e tiaho mārama iho nei ki
tēnei whenua o Aotearoa. Ka tuku whakawhetai atu mātou ki a koe, mo 
ngā mea katoa i waihangatia e koe, e karapoti nei i a mātou, e pou hoki 
nei i te mauriora ki a mātou.
 
Kia whakapaingia koe, te Atua o ngā hau pupuhi mai i te raki, te tonga, te 
tai rāwhiti, te hauāuru, e kawe nei i ngā reo whaiwhakaaro o ngā tāngata 
puta noa i tēnei whenua, i te ao hoki.

Kia whakapaingia koe, te Atua o Aotearoa, mou i homai nei i te taonga o 
te whakaaronui, i te mātauranga, me tou wairua ki a mātou āu kaitiaki mo 
tēnei  whenua.

Kia whakapaingia koe, te Atua o te tauira nui. Ka whakawhetai atu mātou 
ki a koe mōu i tuku nei ki a mātou te tauira whakakaupapa i te 
māramatanga, i a mātou ka rapu nei i te tikanga o te kotahitanga, te 
rangimarie, te rerekētanga, te whakapono me te aroha.

Kia whakapaingia koe, te Atua o te ranga wairua. Whakakahangia  ake to 
mātou whakapono tētahi ki tētahi i tēnei rā, i mātou ka tuku 
whakamaumahara nei mo te hainatanga o Te Tiriti o Waitangi, kia 
mahitahi ai mātou ki te rapu i te waahi mātau o te tini, kia taea ai te 
waihanga i te ao pai ake mo ngā whakatipuranga o Aotearoa, kei te haere
mai. 

Kia whakapaingia koe, te Atua o ngā iwi katoa – Tukua kia kotahi to 
mātou reo i roto i a mātou īnoi ki a koe.
I runga i te ingoa o te Matua, te Tama me te Wairua Tapu, te kai homai i te
ora.

Amine
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Christian Prayer  (Matt 6:9-13) English Eastern liturgical tradition Greek

Our Father
Our Father, which art in heaven,
hallowed be thy name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive them that trespass against us.
And lead us not into
temptation,
but deliver us from evil.
For thine is the kingdom,
the power, and the glory,
for ever and ever.
Amen.

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς·

ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου·

ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου·

γενηθήτω τὸ θέλημά σου,·

ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς·

τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον·

καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν,

ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν·

καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν,

ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

E to matou Matua i te rangi, Maori
Kia tapu tou ingoa.
Kia tae mai tou rangatiratanga.
Kia meatia tau e pai ai, 
ki runga ki te whenua, 
kia rite ano ki to te rangi.
Homai ki a matou aianei 
he taro ma matou mo tenei ra.
Murua o matou hara,
me matou hoki e muru nei 
i o te hunga e hara ana ki a matou.
Aua hoki matou e kawea kia whakawaia,
Engari whakaorangia matou i te kino.
Nou hoki te rangatiratanga, 
te kaha, me te kororia
Ake ake ake.
Amine

Our Father English version (Luke1:2-4)
Father may your name be made even 
more holy on this earth. 

May your kingdom soon come into this 
world.

Please give us enough bread to sustain 
us each day. 

Forgive us our sins, as we forgive the sins
of others.

Stand by us and protect us when the final 
day of reckoning comes.
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New Lynn Team 2011          New Lynn Kaiawhina

Northcote Kaiawhina: Programme Deliverer & Interpreters

16



New Zealand Culture Company Ltd.  Kete- Community Journal        Celebrating One People        Commemorating Waitangi  Day 2012

7 “Mahia te mahi i runga i tō kaha me tō manawa katoa.” he ture motuhake tenei.                                              
“Do your best” is a golden rule to cherish.

Te Tiriti O Waitangi. Read aloud in Maori 11th February 2012 by David Williams 
KO WIKITORIA te Kuini o Ingarani i tana mahara atawai ki nga Rangatira me nga Hapu o Nu Tirani i tana hiahia hoki kia tohungia ki a
ratou o ratou rangatiratanga me to ratou wenua, a kia mau tonu hoki te Rongo ki a ratou me te Atanoho hoki kua wakaaro ia he mea 
tika kia tukua mai tetahi Rangatira – hei kai wakarite ki nga Tangata maori o Nu Tirani– kia wakaaetia e nga Rangatira Maori te 
Kawanatanga o te Kuini ki nga wahikatoa o te wenua nei me nga motu – na te mea hoki he tokomaha ke nga tangata o tona Iwi Kua 
noho ki tenei wenua, a e haere mai nei.

Na ko te Kuini e hiahia ana kia wakaritea te Kawanatanga kia kaua ai nga kino e puta mai ki te tangata Maori ki te Pakeha e noho 
ture kore ana.

Na kua pai te Kuini kia tukua a hau a Wiremu Hopihona he Kapitana i te Roiara Nawi hei Kawana mo nga wahi katoa o Nu Tirani e 
tukua aianei amua atu ki te Kuini, e mea atu ana ia ki nga Rangatira o te wakaminenga o nga hapu o Nu Tirani me era Rangatira atu 
enei ture ka korerotia nei.
Ko te tuatahi
Ko nga Rangatira o te wakaminenga me nga Rangatira katoa hoki ki hai i uru ki taua wakaminenga ka tuku rawa atu ki te Kuini o 
Ingarani ake tonu atu – te Kawanatanga katoa o o ratou wenua.
Ko te tuarua
Ko te Kuini o Ingarani ka wakarite ka wakaae ki nga Rangitira ki nga hapu – ki nga tangata katoa o Nu Tirani te tino rangatiratanga o 
o ratou wenua o ratou kainga me o ratou taonga katoa. Otiia ko nga Rangatira o te wakaminenga me nga Rangatira katoa atu ka tuku
ki te Kuini te hokonga o era wahi wenua e pai ai te tangata nona te Wenua – ki te ritenga o te utu e wakaritea ai e ratou ko te kai hoko
e meatia nei e te Kuini hei kai hoko mona.
Ko te tuatoru
Hei wakaritenga mai hoki tenei mo te wakaaetanga ki te Kawanatanga o te Kuini – Ka tiakina e te Kuini o Ingarani nga tangata maori 
katoa o Nu Tirani ka tukua ki a ratou nga tikanga katoa rite tahi ki ana mea ki nga tangata o Ingarani.
Ko te tuawa
E mea ana te Kawana ko nga wakapono kata o Ingarani, o nga Weteriana, o Roma, me te ritenga Maori hoki e tiakina ngatahitia e ia.

Na ko matou ko nga Rangatira o te Wakaminenga o nga hapu o Nu Tirani ka huihui nei ki Waitangi ko matou hoki ko nga Rangatira o 
Nu Tirani ka kite nei i te ritenga o enei kupu, ka tangohia ka wakaaetia katoatia e matou, koia ka tohungia ai o matou ingoa o matou 
tohu.
Ka meatia tenei ki Waitangi i te ono o nga ra o Pepueri i te tau kotahi mano, e waru rau e wa te kau o to tatou Ariki.
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8 Kotahi te kohao ō te ngira e kuhu ai te miro mā, te miro whero me te miro mangu.                                  
People with various personalities and characteristics co-exist in the world.

 This is to certify that 

Culture Company
Reading4U

Incorporated
(CCR4U) 

is a participant in The New Zealand Diversity Action Programme 
for 2012 

Details of projects being undertaken can be found on the 
NZ Diversity Action Programme website 
www.hrc.co.nz/diversity 
Joris de Bres, Race Relations Commissioner, Kaihautü Whakawhanaunga ä Iwi 
Kotahi anö te köhao o te ngira e kukuna ai te miro mä, te miro pango, te miro whero. 
There is only one eye of the needle, through which the white thread, the black thread and the red thread must
pass (Potatau te Wherowhero).

 
Massey Team 2010
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9 He whakaaro ano kei tena, kei tena, ahakoa tona tika tona hē rānei. Everyone has a valid opinion.

Agenda for Celebrating One People to Commemorate Waitangi Day at Orakei Marae, 230 Kupe Street.
10.00am  Powhiri and Karakia
10.20      MORNING TEA   Master of Ceremonies Ngahuia Hawke
10.40      Opening prayers  Maori & English by Reverend Raniera Bassett followed by
               Prayers representing Christianity read aloud together in Maori & English  “Glory Be to the Father”
10.45      Prayers read aloud In Tamil/English by Chairperson of the CCR4U Inc. Ray Annamalai representing Hinduism              
10.50      Prayers representing Judaism and/or Buddhism
10.53      Prayers read aloud  together in English, & Farsi by Taghi Derhamy representing Islam
10.55      Prayers  read aloud in English by Gordon McLean representing Sukyo Mahikari. In Japanese together “Amatsu”

11.00  Tangata Whenua Founding Maori Documents read aloud in the official languages of Aotearoa New Zealand
1. 11.00 Read aloud the founding Maori document He W[h]akaputanga o te Rangatiratanga o Niu Tireni 1835 

by Orakei Marae
2. 11.10 Read aloud in English The Declaration of Independence of New Zealand by Shivangi Pradhan Multi Cultural 

Services Advisor - Libraries
3. 11.20 Sing together in Maori “God Defend New Zealand”.
4. 11.25 Read aloud Te Tiriti o Waitangi 6th Feb. 1840 in Maori the first written form of the Treaty by David Williams 
5. 11.35 Sing together “God Defend New Zealand” in English 
6. 11.37 Read aloud the first version in English The Treaty of Waitangi Ma' 1840  by CCR4U member Stephen Lindsay
7. 11.45 Sing together “God Save the Queen”.
8. 11.50 Read aloud in English a later version of Te Tiriti o Waitangi by Samuelu Sefuiva, Principal Advisor, New 

Zealand Human Rights Commission / Viola Luki signing for the deaf.

Tangata o te Tiriti reading aloud the Treaty of Waitangi in their birth language followed by a cultural item & 
Repeat read aloud together  the 1,2 ,3 way with Rangimarie Bassett & Clare Goodwin in Maori / English One Kete Theme 
12.00   Arabic (Jeanette) plus 1st Kete Theme
12.10     Danish (Bjørn) plus 2nd Kete Theme
12.20     Dutch (Annalilly) plus 3rd Kete Theme
12.30     Farsi (Taghi) plus 4th Kete Theme
12.40     French (Elizabeth) plus 5th Kete Theme
12.50     Greek (Ilias) plus 6th Kete Theme

1.00   Hindi (Shivangi) plus 7th Kete Theme
1.10   Japanese (Yukie) plus 8th Kete Theme
1.20    Korean (Suzy) plus 9th Kete Theme
1.30    Punjabi (Kiran) plus 10th Kete Theme
1.40    Thai (Michelle) plus 11th Kete Theme
1.50    Tongan (Eleanor) plus 12th Kete Theme
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La Marseillaise                                                               French National Anthem
Allons enfants de la patrie,
Le jour de gloire est arrive!
Contre nous de la tyrannie
L’etandard sanglant est leve! (bis)
Entendez-vous dans les campagnes,
Mugir ces feroces soldats?
Ils viennent jusque dans nos bras
Egorger nos fils, nos compagnes!

Arise Children of the Fatherland
The day of glory has arrived
Against us tyranny’s
Blood standard is raised
Listen to the sound in the fields
The howling of these fearsome soldiers
They are coming into our midst
To cut the throats of your sons and consorts

Aux armes citoyens!
Formez vos bataillons!
Marchons! Marchons!
Qu’un sang impur
Abreuve nos sillons!

Refrain: To arms citizens
Form your battalions
March, march
Let impure blood 
Water our furrows
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10 He arapoutama te akoranga. Learning is a gradual step-by-step process .

Learning step-by-step
The ABC 1,2,3 Repeat Read Aloud Programme for Adults in order to fulfil its goals to access and build community and cultural literacy
work together with Volunteer Interpreters and Volunteer Translators. All these Volunteers assist the Programme Deliverers, and each 
other, to convey to the Language Learning Readers the method of repeat reading aloud. To describe how we repeat read aloud we 
prefer to use the adult language of the Language Learning Readers by using translation and interpretation whenever possible. Picture
books also, are invaluable to bridge cultural understanding. To appreciate the difference between cultural translation and literal 
translation (if you can speak only English)  just try reading a Chinese story written in English and illustrated with Chinese drawings. It 
is easy when looking at unfamiliar pictures to see how English imaginings do not conceive of, or cannot imagine such a different 
culture.  And the Chinese language has been in New Zealand nearly as long as the English language! To understand a little of the 
complexities of translations just look at the Bible – how many translations, how many interpretations jostle for their place in the 
Christian mind?

Step Date Founding document Original Language Translation/ Interpretation
language

Date

1 28th Oct . 1835 He W[h]akaputanga o te 
Rangatiratanga o Nu Tireni

Maori English 

2 6th Feb 1840 Te Tiriti o Waitangi Maori First English version Ma' 1840

3 Te Tiriti o Waitangi Kawharu Translation 1987

Step-by-step let's walk together
Translation, interpretation, interpretative/version, reading together, reading independently, we take this learning as a step-by-step 
process. Above is a simple  time line tracing the language (Maori) of the founding documents of this country. And the following 
versions and translations into English. It is easy for a person who can understand more than one language to appreciate that if we 
can only speak one language we are very dependent on our Translators and other people bridging between languages, to convey the
meaning of the original documents with literal and cultural competence. The ABC 1,2,3 Repeat Read Aloud Programme promotes   
multi-literacy competence that can  help bind our communities together: language literacy,  communication literacy, cultural literacy, 
community literacy and computer literacy.
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11 Kia mataara te mahi, ki te tatari koe mō tetahi atu kā taimaha te pikaunga.                                             
Be the first to make efforts, if you wait for others then progress will be more difficult.

28th Oct. 1835   He W[h]akaputanga o te Rangatiratanga o Niu Tireni 1835 Read aloud in Maori 
1. Ko matou, ko nga Tino Rangatira o nga iwi o Nu Tireni i raro mai o Hauraki kua oti nei te huihui i Waitangi i Tokerau i te ra 28 o

Oektopa 1835, ka wakaputa i te Rangatiratanga o to matou wenua, a, ka meatia ka wakaputaia e matou he Wenua Rangatira,
kia huaina ko te Wakaminenga o nga Hapu o Nu Tireni.

2.  Ko te Kingitanga ko te mana i te wenua o te wakaminenga o Nu Tireni ka meatia nei kei nga Tino Rangatira anake i to matou 
huihuinga. A, ka mea hoki e kore e tukua e matou te wakarite ture ki te tahi hunga ke atu, me te tahi Kawanatanga hoki kia 
meatia i te wenua o te wakaminenga o Nu Tireni. Ko nga tangata anake e meatia nei e matou e wakarite ana ki te ritenga o o 
matou ture e meatia nei e matou i to matou huihuinga.

3. Ko matou ko nga Tino Rangatira ka mea nei kia huihui ki te runganga ki Waitangi a te ngahuru i tenei tau i tenei tau ki te 
wakarite ture, kia tika ai te wakawakanga, kia mau ki te rongo, kia mutu te he, kia tika te hokohoko. A, ka mea hoki ki nga 
tauiwi o runga, kia wakarerea te wawai, kia mahara ai ki te wakaoranga o to matou wenua, a, kia uru ratou ki te wakaminenga 
o Nu Tireni.

4. Ka mea matou ki tuhituhia he pukapuka,a ki te ritenga o tenei o to matou wakaputanga nei ki te Kingi o Ingarani hei kawe atu i
to matou aroha nana hoki i wakaae ki te Kara mo matou. A, no te mea ka atawai matou, ka tiaki i nga pakeha e noho hei i uta,
e rere mai ana ki te hokohoko koia ka mea ai matou ke te Kingi kia waiho hei matua ki a matou i to matou Tamarikitanga kei 
wakakahoretia to matou Rangatiratanga.

Kua wakaaetia katoatia e matou I tenei ra,i te 28 Oketopa 1835, ki te aroaro o te Reireneti o te Kingi o 
Ingarani.

                                
Northcote Volunteer Kete-Community Journal maker
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12 Mā tō mōhio ki te whakamahi kupu, e mārama ai koe ki ngā piki me ngā heke.                                              
Whether your journey in life is fortunate or unfortunate is greatly determined by the way you use words.

Thank you to Network Waitangi www.nwo.org.nz for the following
Treaty of Waitangi – An English version of the Maori text  6th February 1840, Signed at Waitangi,and afterwards by over 
500 Rangatira. Read aloud in English on 11th February 2012 by Sam Sefuvia, Principal Advisor for the Human Rights 
Commission. Signing for the deaf by Viola Luki
Victoria, the Queen of England, in her gracious thoughtfulness to the Rangatira and Hapu of New Zealand, and in her desire to 
preserve to them their authority and their land, so that peace and quietness may be kept with them, has thought it right to send a chief
(an officer) as one who will negotiate with the Maori people of New Zealand. Let the Maori Rangatira accept the Governorship 
(Kawanatanga)) of the Queen over all parts of this country and the islands. This is because a great number of  the people of her tribe
have settled in this country, and more will come.
Now the Queen desires to arrange the Governorship lest evils should come to the Maori people and to the Pakeha who are living 
here without any law.
Now, the Queen has been pleased to send me, William Hobson, a Captain in the Royal Navy to be Governor for all places of New 
Zealand which are now granted or which shall be granted to the Queen. And she says to the Rangatira of the Confederation of the 
Hapu of New Zealand and the other Rangatira, these are the laws spoken of.
This is the first
The Rangatira of the Confederation, and all those Rangatira who have not joined the Confederation grant to the Queen of England 
forever Governorship (Kawanatanga) – the duty to control Pakeha and later settlers living on hapu lands.
This is the second
The Queen of England acknowledges and agrees to the absolute authority (Tino Rangatiratanga) of the Rangatira, Hapu and all the 
people of New Zealand over their lands, their villages and everything that is held precious. But the Rangatira give to the Queen the 
right to purchase those pieces of land that the owner is willing to sell, subject to the arranging of payment, which will be agreed to by 
them and the purchaser who will be appointed by the Queen for the purpose of buying for her.
This is the third
This is the arrangement for the consent to the Governorship of the Queen. The Queen will protect all the Maori people of New 
Zealand, and give them all the same rights as those of her subjects, the people of England.
This is the fourth
The Governor says that the several faiths of England, of the Wesleyans, of Rome, and also Maori custom and religion shall alike be 
protected by him. 
Now we,  Rangatira of the Confederation of the Hapu of New Zealand, here assembled at Waitangi, and we, the Rangatira of New 
Zealand, see the meaning of these words and accept them, and we agree to all of them. Here we put our names and our marks.
This was done (in Maori) at Waitangi on the 6th day of February in the year of our Lord 1840.
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Dutch cultural item
Goedemiddag! What is Dutch? As a New Zealander I wished my parents could have heard the Treaty of Waitangi read aloud in Dutch
the language of my birth. I can still follow Dutch when it is spoken fluently. I cannot speak Dutch. One day a couple of years ago I 
found myself stalking Dutch strangers talking. I yearned to listen to the language that is not a part of my everyday life anymore. 
Getting a Dutch speaker for this event was easy. Getting a Dutch cultural item more difficult. The typical response was “What do we 
Dutch do?” The Dutch Dancers already had an engagement. A pity, because I have never seen Dutch Dancing before. So what do we
Dutch do? I remember growing up in my 30s making a decision to shut up my thinking out loud that often got me into trouble. This 
changed one day when visiting the family farm. I walked into a room of uncles, Dutch men vigorously and energetically debating. 
Thunderbolt. It hit me “I’m Dutch. Dutch like debate.” What is Dutch? To be Dutch for me is to enjoy thinking, a type of intellectual 
duelling that can be frightening for outsiders who don’t understand. They hear battle especially in the harsh Dutch accent. But for 
Dutch, it is a kind of Olympics. The Netherlands gave birth to my father Wouterous Gruijters in Eindhoven. My mother Elisabeth Maria
Wassenaar-Nuyens was a city girl who lived in Den Haag near Amsterdam. They met and married in New Zealand. They named me 
Cecilia Elisabeth Maria after my maternal Oma, my mother and the mother of Jesus. At home I am called Cileke, my father’s dialect. 
As a toddler I referred to my father as Pappa Woutje, copying my mother’s darling name for him.

Getting the prize but losing the plot. When I was a little girl in my first spelling test at school my teacher marked me 100%. At home 
they laughed because I had spelt my own name wrong. At primary school they called me Cileke Gruijters a mispronunciation I 
corrected when I went to secondary school as best I could with Gruijters. In my final year of High School much to my surprise I won 
the English prize. The sad thing is, looking back, I didn’t and couldn’t even say my own names properly. At university with roll call 
every day, not one lecturer could decipher my name at all. I was still an English spelling nightmare. I got married when it was the 
Dutch tradition of my mother to hyphenate a married name with a maiden name. I wouldn’t even contemplate having a double barrel 
Dutch name despite it becoming the new feminist fashion. Too much, too much double Dutch. At home I was taught that I was a New 
Zealander not a European. When I went to hospital to give birth I was required to fill out a form. My children had four Dutch 
grandparents, but I didn’t tick the European box. I ticked “Other – specifically – NZer” I felt they thought I was just being awkward. 
That made me feel Dutch again. In my next marriage to an Englishman I came to be able to pronounce my own name properly for the
first time. I was over 40. I don’t feel like a migrant now. But I never was a migrant. My first husband wasn’t a migrant but my second 
husband from Britain is! 

What’s in a name anyway? “In 1642 “Tasman sailed the blue.” Abel Tasman, a Dutchman named this land “Niuew Zeeland” It is not 
that we are white that makes us right, my father told me that it was ridiculous to even think that the people living here already didn’t 
have a name for their place. Dad was right. When he carried the timber on his back to build his first house in the bush he wore clogs 
so he wouldn’t sink in the mud to cross the creek. I never wore clogs. I hung them in my bedroom. I wear gumboots. Becoming a New
Zealander ran alongside making Dutch cultural traditions a thing to look at, not to do. However I can’t say we lost the pleasure of fish 
soup, pig’s head soup and smoked beef.

About multi-culturalism My father was trained as a fitter/turner turned zoo keeper. He taught himself, and then me, Latin which I 
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studied with French at high school. At his request, I took Maori at university. I can understand a little Japanese. I have learnt Irish
and Scottish dancing, Judo from Japan, Tai Chi from China. Most of my siblings can understand Dutch at least a little. One sister has 
studied  French and German, the closet thing available to Dutch at the time. As an adult she could study Dutch so she could speak 
fluently. My youngest brother can speak Maori and Samoan. BUT none of us can speak among ourselves the soft affectionate 
language of love I remember my parents as a child talking to each other deep into the night. 

It is easier to feel connected to the land than to the people. In this way I think the Maori are onto it. The Chinese too, celebrating 
Chinese New Year around the same time as Waitangi Day, know how to tune in with nature and the cycles of life. The Japanese use 
this week the of year to celebrate Spring Festival, praising the blessings of creation, and the joy of life starting anew. The story about 
our own queen goes, that 60 years ago the days of Waitangi week, when Elizabeth was in Kenya she went up the tree where she was
sleeping, a princess. She came down the tree a queen.

The Dutch are different and celebrate the end of the year. Look at Santa Clause, a name which ultimately is like my name, a 
mispronunciation of the Dutch word St Nicolas. He travelled around Holland on a white horse accompanied by Zwarte Piete, Black 
Pete, with a sac of little gifts he secretly popped into places to surprise grateful children. 

Santa Clause as St Nicolas is as the patron saint of Amsterdam still in the red hat and white beard. My mother really enjoyed 
celebrating this with her family on December 5th. Living in NZ my parents debated opening presents on December 5th but decided it 
wouldn’t fit. Santa has invaded the world devoid of much of the heart of its origin. Why has this happened? Are the Dutch to blame? 
The rest of the world? 

A Waitangi culture of giving. How can we unite? First we can agree that we all have made mistakes as peoples. Then we can 
apologise to each other as peoples. We can encourage a culture of humility so that whether we get it right or whether we get it wrong,
like Santa Clause, we keep on giving. Putting into a Waitangi Kete keeps us practising our culture. I look forward to the future when 
we can have official translations of The Treaty in even more languages, to unite parents and children, to unite our cultures, to 
celebrate our oneness.

Dank, dank, dank u wel. Arigatou gozaimashta. Thank you Orakei Marae for giving us the Treaty of Waitangi in our different 
languages. Let’s be proud and read aloud. Thank you. Thank you. Kia Ora.
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We are proud to acknowledge with triple thanks the many cooperating working hands:-

1. Our Libraries: with their warm space, helpful staff and wonderful range of quality books. Special thanks for the Migrant Services 
Advisor, Head Librarians and  all staff that enable our programme to run smoothly.

2. The Reading  Volunteers: with their precious time and open spirit offering one-to-one intensive tutoring and care, opening their hearts 
to learning about other cultures  & Language Learning Readers: with their enthusiasm to embrace the English language and New 
Zealand culture. The Read Aloud Volunteers Speakers, Interpreters of the Treaty, and Translations volunteered by 
Translators.

3. Our Funders: with their cooperation and generosity: especially  Lotteries, Community Organisation Grants Scheme (COGS) and 
Commemorating Waitangi Day Fund.

With the funds for

• The online Kete-Community Journal we publish, especially the Celebrating One People: Commemorating Waitangi Day Kete
• Official Maori Translation
• Orakei Marae event, the sound system, the morning tea, rental and more
• Manuals and workbooks for the Library, the Volunteer Readers and Language Learners
• Training material for the Programme Deliverers, the Teams of  Volunteers & the Kaiawhina that make the programme happen
• All other printed supporting material that we produce and photocopy such as attendance sheets, read aloud sheets, training 

documents, information sheets etc.

More funding allows us to set up more libraries with name badges, cameras, audio equipment and library bag  AND room rental where 
there is no library space for us to work in. 

                    Very special thanks to the Commemorating Waitangi Day Fund 
 the generosity of Orakei Marae and the support of the Human Rights Commission.
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Culture Company Reading4U Incorporated (CCR4U)

        

CCR4U Kete-Community Journal 

For four terms (of seven weeks) in a year, a small team of up to twenty adults come together for a few hours in a library to 
repeat read aloud together. To celebrate this community the Culture Company Reading4U Incorporated offers the Reading 
Volunteers and Language Learning Readers the opportunity to contribute to the CCR4U Kete-Community Journal which 
through photos, reflections,  recipes, comments and stories pass on in some small way the cultural learning and cultural 
pleasure that takes place during this special term time. The Kete contributions are triggered at the beginning of each Session 
by repeat reading aloud together one of the twelve themes. This Kete-Community Journal gives the participants of the 1,2,3 
programme a platform to express their initiative, offer their opinion or leave a memento behind of their work. It also gives us 
a resource to photocopy for repeat reading aloud as a group without infringing copyright law.

The Culture of CCR4U
Culture is a way of doing things.

Culture of working together 
The Culture Company Reading4U Incorporated, CCR4U, facilitates inter-cultural communication by bringing a team together
to work on the project of repeat reading aloud one-on-one and in a group. 1. It's easy. 2. It's fun. 3. Read lots.

Culture of reading aloud
CCR4U brings cultures together through reading aloud.  By combining computer literacy, communication - language literacy 
and community literacy, CCR4U creates a culture that allows us to fill the CCR4U on-line Kete-Community Journal which 
publishes the outcomes of working together. Reading aloud is one way to combine our traditional oral knowledge with 
written words. When we bring cultures together, when we combine the written and the oral, the oral and the written, we can 
recycle old stories and create new stories
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Culture of recycling books
 CCR4U encourages a culture of treasuring books, especially the quality books collected by libraries. Libraries are a 
wonderful way of recycling books which are like our cultural 'baskets'. Books are written by connoisseurs of language, 
authors. The authors of books are like language teachers ready and waiting to be read. CCR4U promotes reading lots of 
books to reinforce language learning.

Culture of recycling CCR4U Kete themes
The second of the CCR4U Kete-Community Journal themes we repeat read aloud together is  "People from every walk of life 
need to join hands and work on cleaning up the environment. We need to establish a society whose foundation recycling.." 
CCR4U recycles words through repeat reading aloud. From its incorporation CCR4U recycles twelve Kete-Community 
Journal themes that encourage recycling words through language learning by cooperation. With so many languages in the 
world moving from their place of origin the Kete themes encourage us to help each other as adults even though we are still 
learning like children. Recycling library resources in this new way of the 1,2,3 Repeat Read Aloud Programme for Adults 
supports multi-literacy (communication, including language, literacy literacy, community literacy, cultural literacy and 
computer literacy) even when we are limited by other material restraints.

Culture of recycling Reading Volunteers 
To read aloud CCR4U uses audio books but values the most the word spoken through a living person –  Reading Volunteers! 
To recycle Volunteers CCR4U has compiled three kete-folders to manage a Team of Reading Volunteers working with 
Language Learning Readers.

1. A folder-kete of Library Manuals, published on-line, explains the way we repeat read aloud in different languages so
that the Language Learning Readers can "Think Like an Adult. Learn Like a Child". 

2. A folder-kete Term Kit holds papers (1-10) which allow Language Learning Readers and Reading Volunteers to 
organise a group for a term. The Term Kit gives the Team the flexibility to re-set up from the beginning each term, 
taking up roles to suit the Team at that time for the time. Every term the Kit is new and every term the Team starts 
afresh.

3. A folder-kete holds a selection of pages chosen and photocopied as suits the group from the CCR4U Kete 
Community Journals so that the group can easily read aloud together and learn from other groups.

Let the true worth of everyone shine throughout the world
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                   About the language CCR4U uses when adults repeat read aloud together 

                    We do not teach we read together (we learn from each other)

Adults repeat reading aloud together is essentially a community project. We can repeat read aloud even when we cannot speak the same 
language! Repeating after someone can be easy. Reading aloud to someone is easy.

For this reason we are very careful about the language we use to describe what we do. For example we do not teach, we read. Because 
the basic skills we use are repeating and reading /speaking we can open up our people resources to more people than what we could 
provide if we were looking only for teachers.

          Reading Volunteers and Language Learning Readers coming together to learn from each other

So you can see that the 1,2,3 Programme brings Reading Volunteers and Language Learning Readers together, we do not call them 
teachers and students because we are all learning about each other and our cultures in this shared reading process.

Learning is a dynamic vibrant activity. To keep learning as adults is like prolonging our time as children when learning was fun and 
effortless. As children we may have played by ourselves but more often than not we came together to play. Coming together in our 
differences is unpredictable and exciting. When we repeat read aloud together the Reading Volunteers enjoy learning about people from 
another culture just as much as the Language Learning Readers like reading the books.

By working together we can ABC: Access and Build Community, 1,2,3:have fun, be relaxed & learn lots

Through books, through library we can access and build community. CCR4U promote community, sustainable communities. 
Sustainability is about setting up a continuous process of growth and learning. Sustainability means something that we can continue 
doing at no extra cost. Sustainability means for us being able to use the resources we already have in a more productive way. By bringing
people together to share reading we can make better use of our library resources. By bringing people into the community through the 
library we can build our community even when we are strangers. Through repeat reading aloud together in the structured way we 
promote, people can come together in a constructive way to come to understand each other and build better community relationships.       
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